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Ministerio de Oración

 Parroquia de Santa Inés
 2625 S. Vermont Ave.        En la iglesia
 Los Angeles, CA 90007        Miércoles de 7PM – 9PM 

  El Grupo de Oración la Preciosa 
 Sangre les hace una invitación a sus 
 asambleas donde hay oraciones, 
adoración, testimonios y alabanzas. 

3.5” x 3”
Per Month: $90

Per Year: $1,070

5” x 1.5” 
Per Month: $75
Per Year: $860

Flooring, Windows 
& HVAC

Pisos, Ventanas y HVAC
Call / Llame a

 Robby Savage
213-359-9344

Vermont 
Cleaners on 

24th 

2400 Vermont Ave., 
Los Angeles, CA 9007
(424) 400-9898

Proudly serving 
St. Agnes Altar 

Servers

2.5” x 1.5”
Per Month: $60
Per Year: $690

Sunday Mass Schedule
Horario de Misas Dominicales

      7 am Español
 8:30 am English 
    10 am Español

             11:30 am  한국어
     1 pm Eng | Span
3:30 pm Español
     5 pm Español

PARISH OFFICE HOURS
HORARIO DE LA OFICINA

MONDAY - FRIDAY
(Lunes a Viernes): 

8:30am—5pm
Saturday (Sábado):

9am–5pm
 SUNDAY (Domingo):

    8am—3pm

                 Daily Mass (English)                     Misa Diaria (Español)
                      Fridays- 6pm                       Lunes-Sabado - 8am
              Adoración || Adoration    

Jueves (Thursday) 9AM - 10AM    Confessions || Confesiones 
Viernes (Friday) 8:45AM - 12PM       Friday’s (Viernes): 6:30PM



Gospel Reflection Reflexión del Evangelio
 

Save the Date    Reserva la Fecha

Calendario de Septiembre & Octubre del 2024
     Sun. | Dom.              Mon. | Lun.              Tue. | Mar.               Wed. | Mie.            Thur. | Jue.                 Fri. | Vie.                   Sat. | Sab. 

29

Venta de Comida 
(Catequistas)

English Fellowship 
Gathering 

9:30AM 
(Formation Room)

30 01

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

02

Clase Pre-Baptismal 
7PM

JC Krew 
(Formation room)

7PM

03

PARISH OFFICE 
CLOSED

OFICINA
 PARROQUIAL 

CERRADA 

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

04
Adoración
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

8:30AM – 10AM
6:30PM – 7:30PM

Bendición de 
Animales

Blessing of Animals
7PM (School Patio)

Primer Viernes 
adoración perpetua

7PM – 7:30AM

05

Adoración perpetua
termina

7PM – 7:30AM

Junta de Ujieres & 
Ministros de 
Eucaristía 

SOLAMENTE 
10AM (Iglesia)

Anointed for mission 
to the leaders &  

volunteers
7PM (Church)

06

Venta de Comida 
(Scouts)

07 08

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

09

JC Krew 
(Formation room)

7PM

10

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

11

Adoración
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

6:30PM – 7:30PM

12

13

Venta de Comida 
(Guadalupana(o)s)

14

Columbus & 
Indigenous People’s 

Day 

PARISH OFFICE 
CLOSED

OFICINA
 PARROQUIAL 

CERRADA 

15

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

16

Clase Pre-Baptismal 
7PM

JC Krew 
(Formation room)

7PM

17

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

St. Luke         18
(Fiesta)

Adoración
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

6:30PM – 7:30PM

19

Retiro de Sanación 
de Familia (Día 1) 

20
Second Collection

World Mission 
Sunday

Retiro de Sanación 
de Familia (Día 2) 

21 22

Bro. Andre Center
Centro Hmno. Andres

8:45AM – 10AM

23

JC Krew 
(Formation room)

7PM

24

Hora Santa por 
Vocaciones 
9AM - 10AM

25

Adoración
Eucarística 

9AM – 12PM

Confessions 
Confesiones

6:30PM – 7:30PM

26
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         Mass Intentions      Intenciones de Misa
Monday || Lunes, 30
8am

Cumpleaños: Omar Morga; Azael Santiago; 
Tuesday || Martes, 01
8am

Salud: Lourdes Castellanos; 
†: Angelica Moreno; 

Wednesday || Miércoles, 02
8am

Cumpleaños: P. Daniel Lopez; 
IE: Familia Sánchez; 
†: Miguel Castellanos; 

Thursday || Jueves, 03
8am

Acción de Gracias: Olympia Romero; 
Friday || Viernes, 04
8am

Acción de Gracias: Francisco Patiño; 
IE: Hermanos Morga; 

Saturday || Sábado, 05
8am

Acción de Gracias: Teresa Benitez; 
Ministerio ProVida; 

Cumpleaños: Monica Aquino 

Sunday || Domingo 29
7am

Acción de Gracias: Familia Fuentes Larios; 
IE: Familia Fuentes Larios; Delia Ladero; 

María Manzo & familia; Rosa Claribel Cruz; 
†: Jesús Manzo; Guadalupe Avalos; 

Aura Alonzo; Antonio Luna & María Núñez; 
Viviana Solís; Amada Maltos & Pablo Flores; 
Gudelia Barrera; Diana Alarcón; 

8:30am
Birthday: Danny López; Jonathan López; 

Emily Díaz; Jonathan Bahena; 
SP: Ricky Sebastián & Tatiana Hernández; 

 Emely Salomé; 
Presentation: Armando Manuel Lemus; 

Iliana Annalise Lemus; 
†: Arnulfo & Carmen Marentes; 

Juan & Consuelo Vargas; 
10am

Acción de Gracias: Rina Muñoz; 
Salud: José Douglas Guerrero; 
†: Silvia Gómez; Mike Flota; P. Javier Cileon; 
Melquidas Damián; Francisca Hernández López; 
Verónica Leana; José Mercedez Espinoza; 
Jaime Alberto Castillo; Victoria Barrios; 

1pm
†: José Mercedez Espinoza;

3:30pm 
Cumpleaños: Elva Rivas; 
IE: Ministerio de Jóvenes de JC Krew; 

5pm
IE: Familia Pérez Martínez; 
Salud: Carlota López Hernández; 
†: Juan Carlos Cruz Alvarado; Pedro Gutierrez; 

**Please call or visit the parish office to place your intention by Thursday the week prior to Sunday.**
**Si usted desea una intención favor de llamar el Jueves antes del Domingo.**

Lecturas de la Semana
Domingo: Num 11, 25-29; Salmo 18, 8. 10. 12-13. 14; Sant 5, 
1-6; Mc 9, 38-43. 45. 47-48; 
Lunes: Job 1, 6-22; Salmo 16, 1. 2-3. 6-7. 8b y 15; Cfr Mc 10, 
45; Lc 9, 46-50; 
Martes: Job 3, 1-3. 11-17. 20-23; Salmo 87, 2-3. 4-5. 6. 7-8; Cfr 
Mc 10, 45; Lc 9, 51-56; 
Miércoles: Job 9, 1-12. 14-16; Salmo 87, 10bc-11. 12-13. 
14-15; Sal 102, 21; Mt 18, 1-5. 10; 
Jueves: Job 19, 21-27; Sal 26:, 7-9; Mc 1, 15; Lc 10, 1-12;
Viernes: Job 38, 1. 12-21; 40, 3-5; Salmo 138, 1-3. 7-8. 9-10. 
13-14ab; Cfr Sal 94, 8; Lc 10, 13-16; 
Sábado: Job 42, 1-3. 5-6. 12-16; Salmo 118, 66. 71. 75. 76. 91. 
125. 130; Cfr Mt 11, 25; Lc 10, 17-24; 



1st Communions | Confirmation | O.C.I.A. 
We've reached our enrollment limit. 

Thank you for your interest and please pray for our 
ministry.

Mensaje de P. Daniel Message from Fr. Daniel 
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Sacraments Sacramentos
Baptisms 

Baptisms are celebrated on the 2nd Saturday of every 
month at 1pm in English. 

REQUIREMENTS TO BAPTIZE  
●Child must be under 7 years of age.  
●Celebration: 2nd Saturday of every month at 1pm.  
●Parents must submit a copy of the baby's birth or 

hospital certificate AND provide a copy of Godparents 
IDs at check-in plus $ 50 donation. 

➔Godparents, if they are a couple, must be married in the 
Church & have completed their sacraments.  

➔If they are single, they must have all sacraments: 
Baptism, 1st Communion, and Confirmation.  

➔Mandatory Completion of Pre-Baptismal Class for 
Parents and Godparents on the 1st and 3rd 
Wednesday of the month. For more information please 
call the parish office. 

Sacrament of Matrimony 
The bride and groom must obtain a recently dated 

certificate of their Baptism. Once obtained, visit the office 
and fill out a registration form six months in advance of 

the desired wedding date. The office will then call you for 
an appointment to meet with a priest for marriage 

preparation.

Anointing of the Sick 
Please call the parish office to arrange for one of the 

priests to administer the sacrament. Thank you.  

Vocations
  Fr. Peter Saucedo Fr. Louie Reyes
   (213) 637-7515 (213) 637-7349

frpsaucedo@la-archiocese.org 
frlreyes@la-archdiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Funeral Masses 
Please have the mortuary call the Parish Office.

Bautizos 
Los Bautismos se celebran los segundos y cuartos 
sábados de cada mes a las 10am en Español. 

REQUISITOS PARA BAUTIZAR  
●El niño debe ser menor de 7 años.  
●Los padres deben de entregar una copia del certificado 

de nacimiento o del hospital del bebé y proporcionar una 
copia de los IDs de los padrinos al momento de registrar, 
más la donación de $ 50.  

➔Los padrinos si son pareja deben estar casados en la 
Iglesia y haber completado su sacramentos.  

➔Si son solteros deben tener todos los sacramentos: 
Bautismo, Primera Comunión y Confirmación. 

➔Completar una clase obligatoria pre-bautismal para 
padres y padrinos disponible el 1er y 3er miércoles del 
mes. 

Para obtener más información, llame a la oficina.

1era Comunión | Confirmación | R.I.C.A. 
¡La inscripción está cerrada por el momento. Gracias por 

su interés y, por favor, ore por nuestro ministerio.

Sacramento del Matrimonio 
Los novios deben obtener un certificado de bautismo con 

fecha reciente. Una vez obtenido, visite la oficina y 
complete un formulario de registro con seis meses de 
anticipación a la fecha deseada de la boda. Luego, la 

oficina lo llamará para programar una cita para reunirse 
con un sacerdote para la preparación matrimonial.  

Unción de los Enfermos 
Llame a la oficina para que un sacerdote pueda 

administrar este sacramento. Gracias 

Vocaciones
 Fr. Peter Saucedo       Fr. Louie Reyes
    (213) 637-7515                    (213) 637-7349

frpsaucedo@la-archiocese.org 
frlreyes@la-archdiocese.org

Sr. Marita Olango, F.D.Z
Inter-Congregation Vocation Ministry Coordinator

Office: 213-637-7833 | Cell: 213-569-4561
srmolango@la-archdiocese.org 

Misas Fúnebres 
Por favor pida que la funeraria llame a la oficina parroquial.

Si no sabe qué hacer con los vasos de las velas 
que adquiere en nuestra parroquia, los puede 
regresar a la oficina. Esto nos ayuda a 
reciclarlos y entregarlos a la misma compañía 
donde los compramos. SOLO LOS QUE HAN 
SIDO COMPRADOS EN LA PARROQUIA.

If you don’t know what to do with the used 
candles that were purchased in our parish,
you can always return them to the office. 
This helps us to recycle and give them 
back to the company we buy them from. 
ONLY THOSE THAT WERE 
PURCHASED IN OUR PARISH.

First and foremost, thank you. There is much to be thankful about for the time spent in this community. There 
were moments when there was plenty of sunshine and light winds, and our Lord’s Presence was very noticeable. But 
there are times when the waters began to rise, and the seas turned rough. But through it all, while trusting in God, I 
cannot help but to be thankful and rejoice because of you and your faith. A faith that trusts that this is God’s Church; 
He guides it and will never let it sink. Secondly, forgive me. I am Christian with you along the same journey towards 
eternity. I too am beset with many errors and weaknesses. And therefore, it is difficult to respond to so
 much generosity. So, forgive me for my shortcomings during the time I spent here at this parish 
community. It only serves as a reminder for us to continually allow God’s love and mercy to 
transform our weaknesses so that He can give us life to the fullest. Lastly, pray for me. Our Lord
never abandons us in the highs and the lows. “Everything is grace,” as St. Therese of Lisieux 
says. It is through your continued prayers for myself that will continue to light the path before 
me and guide me to where our Lord needs me to be. 

En primer lugar, gracias. Hay mucho por lo que estar agradecidos por el tiempo que pasé 
en esta comunidad. Hubo momentos en los que hubo mucho sol y vientos suaves, y la presencia de 
nuestro Señor se notaba mucho. Pero hay momentos en los que las aguas comenzaron a subir y el mar se volvió 
agitado. Pero a pesar de todo, aunque confiando en Dios, no puedo dejar de estar agradecido y regocijarme por 
ustedes y su fe. Una fe que confía en que esta es la Iglesia de Dios, que Él la guía y nunca dejará que se hunda. En 
segundo lugar, perdónenme. Soy cristiano con ustedes en el mismo camino hacia la eternidad. También estoy 
acosado por muchos errores y debilidades. Y por eso, es difícil corresponder a tanta generosidad. Por eso, 
perdónenme por mis defectos durante el tiempo que pasé aquí en esta comunidad parroquial. Solo sirve como un 
recordatorio para que permitamos continuamente que el amor y la misericordia de Dios transforme nuestras 
debilidades para que Él pueda darnos la vida en plenitud. Por último, oren por mí. Nuestro Señor nunca nos abandona 
en las buenas y en las malas. “Todo es gracia”, como dice Santa Teresita de Lisieux. Es a través de sus continuas 
oraciones por mí que seguirán iluminando el camino que tengo por delante y guiándome hacia donde nuestro Señor 
necesita que esté.

Do you wonder what being a Sister is all about?  Is God calling YOU to be a Sister? The Daughters of Charity 
of St. Vincent de Paul invite you to join us for a Religious Vocation Experience on Sept. 27 to 29th in 

Los Altos Hills, CA. 

This opportunity is for single catholic women, between 18 to 40 years of age. Call or text Sr. Lisa Laguna, D.C. 
with any questions at (213) 210-9903 or email srllaguna@doc1633.org

                                                                Scan for more information

El Grupo de Oración 
“La Preciosa Sangre”

Invita a todos los feligreses a vivir el
RETIRO DE SANACIÓN DE LA 

FAMILIA “MI FAMILIA Y YO 
SERVIREMOS AL SEÑOR”

Octubre 19 y 20 de 8:00am-6:00pm

DID YOU KNOW? STAR safety for parking lots
Consider using the STAR method to keep your children safe in parking lots. The 
organization Connecting for Kids offers the STAR method to remind children of 
simple steps when they are in a parking lot. S: STOP as soon as you get out of the 
car. T: TOUCH a safe space on your car and do not move. A: Pay ATTENTION to the 
cars around you and the directions an adult gives you. R: Wait for an adult to tell you 
that you are READY to go! For more tips, visit bagintheback.org.
¿Sabía Usted? Método de seguridad STAR en los estacionamientos
Considere usar el método STAR para mantener a sus hijos seguros en los 
estacionamientos. La organización Connecting for Kids recomienda usar el método 
STAR para recordarles a los niños pasos simples cuando están en un 
estacionamiento. La S en inglés significa “STOP”(Detenerse) tan pronto como se 
salga del auto. La T en inglés significa “TOUCH” (Tocar) un lugar seguro del auto y 
permanecer en ese lugar. La A en inglés significa “ATTENTION” o prestar atención a 
los autos en los alrededores y a las instrucciones que le dé un adulto. Y la R es por 
“READY” o sea esperar a que un adulto le indique cuando se está listo para 
caminar. Para más consejos en inglés, visite bagintheback.org.

         Parish Events           Eventos Parroquiales

Bendición de Animales 
Te invitamos a unirte a nosotros para 
una bendición especial de animales el 
jueves 4 de octubre a las 7PM en el 
Patio de la Escuela. 

Animal Blessing 
We invite you to join us for a special 
blessing of animals on Thursday, 
October 4th at 7PM in the School Patio. 

mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:frlreyes@la-archdiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
mailto:frpsaucedo@la-archiocese.org
mailto:frlreyes@la-archdiocese.org
mailto:srmolango@la-archdiocese.org
mailto:srllaguna@doc1633.org
https://bagintheback.org/practical-street-parking-lot-safety-tips-for-parents-kids/
https://bagintheback.org/practical-street-parking-lot-safety-tips-for-parents-kids/
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Jackie Rivera
jackie.rivera@stagnes-la.org
or
Fortina Hernandez
festival.donations@stagnes-l
a.org

❖ Lectores 
Tania Corea 
lector@stagnes-la.org

❖ Ujieres 
Jesus Sanchez 
ujieres.team@stagnes-la.org 

❖ English Ministry 
Mercedes Benigno
englishministry@stagnes-la.org 

❖ English Social Ministry
Jackie Rivera 
jackie.rivera@stagnes-la.org

❖ J.C. Krew 
Teen Ministry for Junior and High School
Paola Torres 
jckrew@stagnes-la.org

❖ Monaguillos
Flaviana & Máximo López 
altarservers@stagnes-la.org 

❖ Grupo de Oración 
“La Preciosa Sangre”
Hugo Corvera & Vidal Mojarro
Preciosasangre@stagnes-la.org

❖ Asociación Guadalupana
Manuela Flores, Teresita Atrian 
& Santa Ordaz 
guadalupanas@stagnes-la.org 

❖ Ministerio de Duelo 
Norma Flores 
norma@stagnes-la.org

❖ Sacristanes
Myrsa Parra
sacristanes@stagnes-la.org 

❖ Sagrada Comunión 
Veronica Serrano 
mesc@stagnes-la.org

❖ Scouts of America
Jose Domínguez 
scouts@stagnes-la.org

 

    Ministries || Ministerios          Save the Date || Reserva el día
● Formación de Lectores 

¿Cuándo?: Sábado, 17 de Mayo del 2025 
  9AM – 3PM 

Cuota: $20 por persona & $40 por pareja 
Registrar aquí 

● Formación de Ministros Extraordinarios de 
Sagrada Comunión  
¿Cuándo?: Sábado, 8 de Marzo del 2025 

  9AM – 3PM 
Cuota: $20 por persona & $40 por pareja 
Registrar aquí 

● Formación para Ujieres, Saludadores & 
Ministros de Hospitalidad 
¿Cuándo?: Sábado, 8 de Marzo del 2025 

  9AM – 3PM 
Cuota: $20 por persona & $40 por pareja 
Registrar aquí 

● J.C. Krew 
When: Every Wednesday at 7pm
Where: St. Agnes (Formation Room)

● Monaguillos || Altar Servers
Eucharist: a Greek word which means 
"thanksgiving." It refers to the bread and wine that 
have been consecrated. It also refers to the part of 
the Mass, the Liturgy of the Eucharist, during 
which the consecration takes place. It can also 
refer to the entire Mass itself.

●  Grupo de Oración
¿Cuándo?: Todos los miércoles a las 7pm 
¿Dónde?: Parroquia de Santa Inés

● Dato Informativo: ¿Sabías que? 
¿Sabías que la imagen más grande del mundo 
dedicada a la Virgen María se encuentra en Oruro 
(Bolivia)?. Se trata de una imagen de 45,5 metros 
de altura (7 metros más alta que el Cristo del 
Corcovado de Brasil) y está dedicada a la 
advocación de la Virgen de la Candelaria, que 
localmente se conoce como Virgen del Socavón.

Gospel Reflection
 

(Mk 9:38-43, 45, 47-48)

This Sunday's readings tell us about two scenes in which the followers of Moses and those 
of Jesus feel jealous because some people, who did not belong to the group, had received 
special gifts that they thought belonged exclusively to them. In the first reading, taken from the 
book of Numbers, two men, outside the group of seventy elders, prophesy; Joshua asks that they 
be forbidden to speak and in the gospel, some men, outside the group of disciples, cast out 
demons in the name of Jesus; the apostle John has forbidden them to continue doing so.

Although these two scenes are very distant in time and occur in different contexts, we do 
find a common element: Joshua and John are on the defensive because they believe that some 
people are invading spaces that do not belong to them; they want to mark their territory with a 
prohibition. How did Moses and Jesus handle these two situations? “Moses answered: Do you 
think I would be jealous? I wish that all the people of God were prophets and that the Spirit of the 
Lord would come upon them all.” Jesus' response goes in the same direction: "Do not forbid him, 
for there is no one who performs miracles in my name who will then speak evil of me."

The followers of Moses and Jesus are jealous because other people, outside their groups, 
have dared to venture into areas that they consider exclusively theirs. For the followers of Moses, 
it is unacceptable that there are others who can prophecies; for the followers of Jesus, it is 
unacceptable that there are others who can cast out demons. We are, then, faced with a real 
attack of jealousy. They want God's gifts to be manifested exclusively within their groups.

We can say that there is a tension between those who are inside and those who are 
outside the group: Those who were within Moses' inner circle believed that the gift of prophecy 
belonged to them by right; the same belief was held by Jesus' disciples regarding the gift of 
casting out demons. In other words, it was being affirmed that all spiritual rights and privileges are 
for those who are inside; and those who are outside are deprived of them.

In conclusion we can affirm the following: Being within the ecclesial community is not a right 
that we have earned thanks to our efforts and that grants us privileges over God and salvation. 
Belonging to the Church is a gift from God. Being within the ecclesial community does not 
authorize us to disqualify other people who are not officially within it. We cannot have a 
Manichean vision of humanity classifying it into two large groups: the good and the bad, the 
saved and the condemned, the included and the excluded, those who live in the light of truth and 
those who are in the darkness of error. Let us not believe that we have exclusive rights over 
salvation. Let us not judge others or discriminate against them for religious reasons. Let us 
understand that grace is a gift from God and that the Holy Spirit acts in the hearts of all and that 
his action is not limited to a select group of chosen ones.

mailto:jackie.rivera@stagnes-la.org
mailto:festival.donations@stagnes-la.org
mailto:festival.donations@stagnes-la.org
mailto:lector@stagnes-la.org
mailto:ujieres.team@stagnes-la.org
mailto:englishministry@stagnes-la.org
mailto:jackie.rivera@stagnes-la.org
mailto:jckrew@stagnes-la.org
mailto:altarservers@stagnes-la.org
mailto:Preciosasangre@stagnes-la.org
mailto:guadalupanas@stagnes-la.org
mailto:norma@stagnes-la.org
mailto:sacristanes@stagnes-la.org
mailto:mesc@stagnes-la.org
mailto:scouts@stagnes-la.org
https://bible.usccb.org/bible/mark/9?38


“A great sign appeared in heaven: a woman clothed 
with the sun, and the moon beneath her feet, and on 

her head a crown of twelve stars”  

“Apareció una figura portentosa en el cielo: 
una mujer vestida del sol, la luna por pedestal, 

coronada con doce estrellas.” 

Horario de Misa 
Mass Times:

8/14 Miércoles:
7PM Vigil (Spanish)

8/15 Jueves / Thursday:
8:00AM (Spanish) 
6:00PM (English)
7:30PM (Spanish)

Reflexión del Evangelio 
(Mc 9, 38-43. 45. 47-48)

Las lecturas de este domingo nos narran dos escenas en las que los seguidores de Moisés y 
los de Jesús se sienten celosos porque algunas personas, que no pertenecían al grupo, habían 
recibido unos dones especiales que ellos pensaban que les pertenecían de manera exclusiva. En la 
primera lectura, tomada del libro de los Números, dos hombres, externos al grupo de los setenta 
ancianos, profetizan; Josué pide que se les prohíba hablar y en el evangelio, algunos hombres, 
externos al grupo de los discípulos, arrojan demonios en nombre de Jesús; el apóstol Juan les ha 
prohibido que continúen haciéndolo. 

Aunque estas dos escenas están muy distantes en el tiempo y se dan en contextos diferentes, 
sí encontramos un elemento común: Josué y Juan están a la defensiva porque creen que algunas 
personas están invadiendo espacios que no les corresponden; quieren marcar el territorio con una 
prohibición. ¿Cómo manejaron Moisés y Jesús estas dos situaciones?  “Moisés respondió: ¿crees que 
voy a ponerme celoso? Ojalá que todo el pueblo de Dios fuera profeta y descendiera sobre todos ellos 
el Espíritu del Señor”.  La respuesta de Jesús va en la misma dirección: “No se lo prohíban, porque no 
hay ninguno que haga milagros en mi nombre, que luego sea capaz de hablar mal de mí”.

Los seguidores de Moisés y de Jesús sienten celos porque otras personas, externas a sus 
grupos, han tenido el atrevimiento de incursionar en áreas que ellos consideran que les pertenecen de 
manera exclusiva. Para los seguidores de Moisés es inaceptable que haya otros que puedan 
profetizar; para los seguidores de Jesús es inaceptable que haya otros que puedan expulsar 
demonios. Nos encontramos, entonces, ante un auténtico ataque de celos. Pretenden que los dones 
de Dios se manifiesten exclusivamente dentro de sus grupos. 

Podemos decir que se presenta una tensión entre los que están dentro y los que están fuera del 
grupo: Los que estaban dentro del círculo íntimo de Moisés creían que el don de profecía les 
pertenecía por derecho por propio; la misma creencia tenían los discípulos de Jesús respecto al don 
de expulsar demonios. En otras palabras, se estaba afirmando que todos los derechos y privilegios 
espirituales son para los que están dentro; y los que están fuera están privados de ellos. 

A manera de conclusión podemos afirmar lo siguiente: Estar dentro de la comunidad eclesial no 
es un derecho que nos hayamos ganado gracias a nuestros esfuerzos y que nos concede privilegios 
sobre Dios y la salvación. La pertenencia en la Iglesia es un regalo de Dios. Estar dentro de la 
comunidad eclesial no nos autoriza para descalificar a otras personas que oficialmente no están 
dentro de ella. No podemos tener una visión maniquea de la humanidad clasificándola en dos grandes 
grupos: los buenos y los malos, los salvados y los condenados, los incluidos y los excluidos, los que 
viven en la luz de la verdad y los que están en la oscuridad del error. No creamos que tenemos 
derechos exclusivos sobre la salvación. No juzguemos a los demás ni los discriminemos por razones 
religiosas. Entendamos que la gracia es regalo de Dios y que el Espíritu Santo actúa en el corazón de 
todos y que su acción no se limita a un selecto grupo de escogidos. 

https://bible.usccb.org/es/bible/lecturas/092924.cfm


Formación de Lectores 
Our Lady of Loretto Church 

250 N. Union Ave. Los Angeles, CA 90026

Dos sábados 
8 & 15 de febrero del 2025 

9AM – 1PM 
*Necesita asistir los dos días para 

completar la formación

Cuota de Inscripción 
$25 cada persona o $40 cada 

pareja 
Espacio limitado 

Registrar antes del 1 de febrero 
del 2025

Para registrar en línea visite 
events.lacatholics.org/lectores-ourladyofloretto-feb2025

Si tiene alguna pregunta, por favor llamar a
 Leticia Perez 

(213) 637-7596 || lperez@la-archdiocese.org

Archdiocesan Events
● September 29th: Mass in Recognition of 

Immigrants
Cathedral of Our Lady of the Angels 
3:30PM 

● October 5th: San Pedro Regional Congress 2024
St. Joseph High School 
7AM – 11AM (Registrations)

● October 12th: San Gabriel Regional 
 Congress 2024

San Gabriel Mission High School 
Registration Opens in Early August!!

● October 13th: Diaconate Virtual Information Day 
2PM – 4PM 
To register email Deacon Melecio Zamora at: 
dm2011@la-archdiocese.org

● October 13th: Healthcare Professionals Mass
Cathedral of Our Lady of the Angels 
3:30PM – 5PM

● October 16th: MCA Youth Appreciation Mass
Cathedral of Our Lady of the Angels 

● October 19th: Our Lady of the Angels Regional 
Congress 2024

St. Monica Catholic Community 
Opens in Summer 

● October 23rd: Red Mass
Cathedral of Our Lady of the Angels 
5:30PM – 7PM 

● October 26th: Santa Barbara Regional 
Congress 2024

St. Bonaventure High School 
Registration: Scan QR Code

● October 26th: Dia de Los Muertos 
Misa & Celebración

Calvary Cemetery, East Los Angeles
11AM – 5PM

● November 2nd: Dia de Los Muertos 
Misa & Celebración 

Santa Clara Cemetery & Mortuary, Oxnard
9AM – 4PM

Register Here

Register Here

Register Here

● October 5th: San Pedro Regional Congress 2024
St. Joseph High School 
7AM – 11AM (Registrations)

● October 12th: San Gabriel Regional Congress 2024
San Gabriel Mission High School 
Registration Opens in Early August!!

● October 13th: Diaconate Virtual Information Day 
2PM – 4PM 
To register email Deacon Melecio Zamora at: 
dm2011@la-archdiocese.org

● October 13th: Healthcare Professionals Mass
Cathedral of Our Lady of the Angels 
3:30PM – 5PM

● October 16th: MCA Youth Appreciation Mass
Cathedral of Our Lady of the Angels 

● October 19th: Our Lady of the Angels Regional 
Congress 2024

St. Monica Catholic Community 
Opens in Summer 
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mailto:lperez@la-archdiocese.org
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